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BHKJIaJad KaeapHu MPaKTUKK aHTITIHCHKOI MOBH
(PiBHEHCBHKMI JepKaBHUI I'YMaHITApHUN YHIBEPCUTET)

KOHBEPCIS SIK OJIUH 13 HIJIAXIB 3BATAYEHHSI CIOBHUKA AHIJIIICBKOI MOBH

Ilpeomemom cmammi ¢ ninesicmuyne 00CAIONCEHHS PO3GUMKY | (DYHKYIOHYBANHS KOHEEPCIUHUX 0OUHUYb CYHUACHOT aHe-

Jitcoroi mosu. Y cmammi nooano knacu@ixayii KOH8epCillHux 0OuHUYb, NPOAHANIZ08AHO MA NPOSHO308AHO iX NPOOYK-

mugnicmo. Kintouosi nonsasmmsi: KoHeepciuni 00uHuyi, nPOOYKMUGHICMb, KOHEEPCIIIHI MO0, HANPAMKU 0epusayii, ieK-
CUYHI KODEHL.

KonBepcis sk 3acid ciioBoTBOpY OyJia MPOAYKTHBHOIO Ha BCiX eTamax PO3BUTKY aHTIIIHCHKOT MOBH, ajie BOHA CTae
mie Outbine aktmBHOW B cepeauHi 90x pokiB XX cronitrsa. OmHak HE BCi KOHBEPCIHHI OJWHUIN, SKi aKTHBHO
(YHKIIOHYIOTh y Cy4YacHOMY MOBJICHHI, 3a()iKCOBaHI B CIOBHHMKax. bBiNbIIICTh JOCHITHUKIB BUKOPHCTOBYIOThH
JiaxXpOHIYHUN MiIXil Y BUBYCHHI IIHOTO SBHIIA, 110 HE A€ 3MOTH MPOAHATI3yBaTH KOHBEPCIIO Y Cy4aCHOMY acCIIEKTi.
KinbKicTh JEKCHYHUX OJUHHUIL, YTBOPEHHX 3a JIOIIOMOTOI0 KOHBEpPCIi B aHIIIIHCHKIH MOBI, 3 KOXKHUM POKOM 3pOCTaE i
1l BUMarae JI0JJaTKOBUX HAYKOBHUX JIOCIIIJKEHb.

MeTo10 HAIOTO MOCIHIPKEHHS € BUBUCHHS (YHKITIOHYBAaHHS 1 PO3BUTKY JIEKCUYHHUX OJUHHII, CHOPMOBAHUX IILIS-
XOM KOHBEpCii B CydacHii aHTJIIHCHKIH MOBi. 3aBIaHHs MOJIATAIOTH Y TOMY, II00 BHIITUTH THITH KOHBEPCii; BimiOpaTH
METOJY BHU3HAYEHHs HANPSMKY JepHBalii y KOHBEPCIHHUX Napax; Kiacu(ikyBaTH KOHBEPCiHHI OAMHHMLI; 3poOUTH cTa-
THCTUIHHHA MPOTHO3 PYHKIIIOHYBAaHHS KOHBEPCIHHUX OJUHHIIb Y MOBI.

006’ ekTOM € QYHKITIOHYBaHHS 1 PO3BUTOK KOHBEPCIHHUX ONMHUIIL Y CydacHil aHTIiHCHKIA MOBI.

IIpenmeroM foCTiIsKeHHSI BUCTYNAIOTh JICKCHMYHI OJMHULI, YTBOPEHI 3a JOMOMOroro Kousepcii. TepmiH
"KoHBepcia" y HAIIOMY JOCITIDKEHHI MU PO3yMieMo sK Oe3adikCHMA, MOPQOIOTO-CHHTAKCHIHUH TIIAX CIOBOTBOPY,
10 BeJe 10 MOP(OJOriYHMX, JEKCHYHMX, CHHTAKCHYHHUX 3MiH oTpuMaHoro ciosa [1:94; 2:16]IIpoBenenuii aHaii3
anrmificekux onuHunb (1016 kOHBEpCiiHMX Map) MOKa3aB, II0 B AHMVIHCHKiIA MOBI iCHy€e ABa THUIH KOHBEPCil: MOBHA
(cmoBoO BKIIIOYEHE B HOBY MapagurMy i XapaKTepH3YeThCs HOBHMH I'DaMAaTHYHUMHU KATErOpisMH, MpUilMae iHILY CHH-
TakcM4YHy (YHKIIIIO i HOBE JIEKCMKO-TpaMaTHYHe 3HayeHHs1, Hamp. a face— to face; a pilot— to pilot; a phone— to
phong i yacTkoBa (codaTtky iMEHHHK (DOPMYETBCS HIIIXOM KOHBEpCii Bil AI€CTIBHOTO KOpPEHs, MOTIM Hel iMEHHUK
CIIONy4aeThesl 3 TAKAMH Ai€cioBami, sk give, make, have, takesamnp. to smoke» a smoke» to have a smoke; to
look— a look— to give a look; to walk-a walk—to take a walk IIpoGiaeMa Bru3HAYEHHS YTBOPEHOTO 1 YTBOPIOIOYOTO
CJI0Ba B KOHBEPCIMHHX TMapax € HaJA3BUYANHO Ba)KIIMBOIO, KOJM MU TTOBUHHI BCTAHOBHTHU HaIpsAM Aepusaiii. [{i Hampsi-
MU BU3HAYa€MO 3a JIOIIOMOTOI0 KPUTEPito "MPOTHpiuYs”, a TAKOXK JIOT1YHOTO, JIIHIBICTUYHOT'O, CIOBOTBOPYOTO i CEMaH-
THYHOTO KPUTEPIiB. [3 UX KpUTEPiiB HAWOLIBI BaXKJIMBUMH € CIIOBOTBOPYHI 1 CEMAaHTHYHUH - TSI HUX HE ICHYE Maiike
HIsSIKHX 00MexeHb y 3acrocyBanHi [3: 5]. [IpoaHanizyBaBIin MOBHHI MaTepiall JOCIiKEHHs, MU IIPHUILIINA 10 BUCHOB-
Ky, II0 KOHBEPCIiiHI Mapu B aHTIINCHKIN MOBI MOXHa KJIACU(IKyBaTH BiIMOBITHO IO IXHIX KOHBEPCIHHUX MOJCICH,
CEeMaHTUYHUX BIJIHOCUH y KOHBEPCIHHMX apax, a TaKOXK CTPYKTYPH ACPHUBALIIHOIO KOPEHSI.

Amnaji3 KoHBepCifiHMX Mojened mokasas, 1o Tinbku Tpu mozeni: N—V (564), V—N (183), N— Adj (191) e
HaWOLIBII IPOAYKTUBHUMY 1 MAIOTh MPAKTHYHY LiHHICTh. Pemra moneneit: Adj — V (48), Adj— N (30) seuncnenni
y CydacHid aHIIIIHCHKiH MOBI. JIEKCHYHI OJUHUII MOXXYTh MaTH Pi3HI CEMaHTHYHI BiIHOCHHM B KOHBEpPCIHHUX Mapax.
Hampuxknan,, y moneni V—N yTBOpeHuUi iMEHHUK:

a) mo3uHayvae 1ito, ¢axr (swim,n; fall,n;

0) suxonasus aii (help,n; scold,

B) 00'ext (ine) um pesyaprat aii (find,n; pinup,n;

r) incrpyment il (catch,n; lift,n);

1) micue aii (walk,n; stay,r).

CrpykTypHa kinacudikalliss yTBOpEHUX KOPEHIB JOCIiKYBaHUX OJWHHIIb BKITIOYAE:

1) mpocti KopeHi, 1110 CKiIanalThes 3 Tiabku oauiei moppemu (farm,n; face,;

2) abikcasibHi KOpEHi, MO CKIAJAI0ThCS 3 KOpeHst 1 ogHoro uu Oinbiie adikcis (halter,n; portal,n);

3) ckiIajeHi KOpeHi, 0 CKIaJaroThCs 3 IBOX UM Oijblile IPOCTHX KOopeHiB (pinpoint,n; mastermind)n

4) yciueni kopeni (IRS,adj; UN,ad)j.

Amnani3 KOHBEpCIHNX Hap y pi3Hi iCTOpHYHI IEpioy MOKa3ye, 0 KOHBEPCIs SK OJHWH 3 THIIIB CIIOBOTBOpY Oyna
NPOJYKTUBHA Ha KOXKHIiM cTalil pO3BHTKY aHIVIIHCHKOI MOBHU 1 mpoaykruBHa ceoroani [4: 28]. IlpoanainizyBaBiiu
(YHKIIOHYBaHHSI KOHBEPCIIHMX Map NPOTSATOM OCTAHHIX TPbOX CTOPIY 332 JONOMOTOI0 METOAY CTaTHUCTHYHOTO ITPOTHO-
3y, MU IPUHILIA 10 BUCHOBKY, 110 B Mai0yTHHOMY HNPOJYKTUBHICTh KOHBEPCIT SIK OHOTO i3 IUISXiB 30aradyeHHs CJIOB-
HUKa aHTJIIHChKOI MOBU OyJie 3pOCTaTH.
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Kpem O./]. Konsepcusn kak o0un u3z nymeit 0002auieHus c108aps cO8PEMeHH020 AHSIUIICKO20 A3bIKA.

Ilpeomem cmamvu — auHe8UCMUYECKOe UCCAEO08aHUe PA3BUMNUL U PYHKYUOHUPOBAHUS KOHBEPCUOHHBIX eOUHUY 8 CO-

BDEMEHHOM aH2IUUCKOM A3biKe. B cmambe npedcmasgnensvl Kiaccugurayuy KOH8epCUOHHBIX eOUHUY, AHATUIUPYemCcs U

NPOCHO3UPYemcs UX NPoOYKMueHoCcms. Kniouesvie noHaAmus: KoHeepCuonHsie eOUHUYbl, NPOOYKIMUBHOCMb, KOHBEPCU-
OHHble MOOeNU, HANPABIEHUS OePUBAYUU, IeKCUHeCKUEe KOPHIL.

Kret O.D. Conversion as One of the Ways of Modern English Vocabulary Enrichment.

The subject of the article is the linguistic redea¢ development and functioning of conversionaisiin Modern
English. There are classifications of conversiamaits, analysis and prognostyication of their protivity. Key
notions: conversional units, productivity, conversil patterns, direction of derivation, lexical sts.



